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IIEPEKJIAT] ICTOPU3MIB POMAHY B. CKOTTA «<AUBEHI'O»

AHoTalifA. Y CTarTi nMpoaHalli3oBaHO iICTOPHUYHHIA POMaH
B. CxoTTa « AifBeHro» Ha MpeMET BUSBICHHS ICTOPUYHO Map-
KOBaHOI JICKCHKH, BU3HAYCHO 11 GopMu i QyHKIil. 30Kkpema,
yBary 30Cepe/PKeHO Ha BUBUCHHI (DYHKIIIOHYBaHHS ICTOPUYHO
MapKOBaHOI JIEKCHKH, 1[0 CIYTy€e 3acO00M TBOPEHHS XPOHO-
TOIY i BUKOHYE (PYHKIIIFO MapKyBaHHs. ABTOp 3ayBaXKye, IO
ICTOPUYHO MapKOBaHa JICKCHKA OXOILIIOE iICTOPU3MH Ta apxai3-
MH, SIKI HATOMICTh MOAUISIOTH Ha apXai3oBaHi if 00COIEeTH30Ba-
Hi c7I0Ba. ABTOp 30Cepe/Ky€e YBary Ha 0COOIUBOCTSIX (PYHKIII-
OHYBaHHS JIEKCUKO-TEMAaTUYHHUX TPy y iCTOPHYHOMY POMaHi
B. Crorra «AliBeHro».

INepeknan icTropu3MiB HEMOXIHMBUN 0e3 aHamizy TXHBOT
CEMaHTHKH, Ky MOTPiOHO HaMaraTucs SIKHAWIOBHIIIE Bif-
TBOPHTH, 3Ba)KAI0OUM HA TEMAaTHYHY HaJEKHICThb, OCMHCIIOO-
YH KOHOTAIlil, 1110 MOCTAIOTh B YSIBI HOCISl MOBH i MalOTh OyTH
KBaJi(piKOBaHI uepe3 creludiky TeMaTHyHOI IPyIH, A0 SKOT
BOHH Hanekarb. Take MepeKOHaHHS Jajo 3MOTY 3aCTOCYBATH
B TPOMOHOBAHOMY JOCIHI/DKEHHI aHATITUYHUN MiAXig, 3Tif-
HO 3 SKUM crierdika BiATBOPEHHS i1CTOPU3MIB Yy TepeKiiaii
I0JI0 TTApaMeTpPiB TOYHOCTI iCTOpUUHOI iH(OpMallii, 30kpema
1 4aCOBOTO CKJIaIHMKA Ta MOB’A3aHKX 13 HUM acolliailii, kope-
JIFO€ 3 YUHHUKOM HAJISKHOCTI JI0 IEBHOT TEMaTHYHOI TPYIIH.

Po3nonin apxai3oBaHUX YACTHH MOBH B ICTOPHUHOMY
poMaHi «AWBEHTO» CBiYUTh, IO IIJIbOBA YCTAHOBKA TBOP-
yocti B. CkoTTa cripsiMoBaHa Ha KOHKPETH3AIIII0 OMHCYBaHUX
MOJIii 300pake€HOT0 B POMaHi ICTOPUYHOTO Yacy, 10 CTBOPIO-
€ThCS MUITXOM CKPYIYJILO3HOT AeTanizamii i 3aBIsSKd MOCHTi-
JTOBHOCTI y BiITBOPEHHI 3arajibHOi KapTHHH TOJIH.

TTocTynroeTses iest Mpo HEOOXiTHICTh TepenaHHsS BCiX
0COOJIMBOCTEH 1 TOHKOIIIB apXai30BaHUX KOMIIOHEHTIB TBODY,
[0 BUHHUKJIM BHACHIJOK peatizaiii CTHIICTHYHHX PecypciB
apxaiuyHOi JICKCHKH MOBH OpPHUTiHANY, IO MOTpeOye HaWOIbII
HIMPOKOTO CIEKTPY 3aco0iB BiATBOPEHHS BIATIHKIB y MOBI
TepeKary.

ABTOp TOXOIHUTH BUCHOBKY, ITI0 iICTOPUYHO MAapKOBaHA JIEK-
CHKa MOTpedye TEKCTOBOI CTHII3ALIl a00 IO YMOB Cy4acHOC-
Ti, 200 710 YMOB iCTOpHUYHOI N0OH I Tependavae BpaxyBaHHS
YUHHHKA 9acy. Y BIATBOPEHHI iCTOPUYHO MapKOBAHOT JIEKCHKH
Mae OyTH OIpalbOBaHa K CEMaHTHKA JIEKCHYHOT OIMHHITI, TaK
1 KOHOTAIIi1 Ta acoIiaTUBHI 3B’ A3KM, HAsABHI B 1i 3HAYEHHI.

KuarouoBi cioBa: icropuyHO MapkoBaHa JIEKCHKA, 1CTO-
pHU3MH, apXai3MH, ICTOpUYHA CTWIII3allisl, XYJOXHIH TEKCT,
MepeKIIal.

MoctanoBka mpodiemu. [lutaHHs mpo BiATBOpEHHS icTo-
PU3MIB — OffHE 3 HAWCKNIAJHILINX y Teopii mepeKmay, BoAHouac
fioro po3s’3aHHs Mae 0co0IKBE 3HAYCHHS Y MIPAKTHLI NIEpEKIaLy
XYIOKHBOTO TEKCTY. 3 OfIHOro OOKY, MepeknajeHuil XymoxHii
TEKCT JUTA YMTa4iB Ma€ SKHAHTOUHINIE BiITBOPIOBATH (DYHKIIIHHHUI
KOMILTEKC OpUTiHANBLHOTO TBOPY, @ 3 1HILOTO — IEPeKIaj € CAMOL0-
CTaTHIM JiTEPaTypHUM Ta iCTOPUYHMM JpKepenoM. SKIio mepiua
YMOBA KOPEIMIOE 3 Pi3HOMAHITHUMHE TapaMeTpaMy BilMOBITHOCTI
opurisany i BUXiTHOI MOBH, TO Apyra — i3 HOPMaMi MOBH Tepe-
K/ay, BAMOTaMH 1HIIOT KOMYHIKaTHBHOI KYJIbTYpH, TIEBHOIO Tpa-
IUIIE0 TIEPEKay Ta OLIHHAME KPUTEPISMH SKOCTI HOBOCTBOpE-
HOTO TEKCTY.

Y mepexnani icTopu3MiB Barome Te, MO HOCIH MOBH CIIpHii-
Mae iCTOpU3M SIK HEe3BUYHE, HECHHXPOHHE CIIOBO Ta SIK JIEKCHYHY
OIMHHIIO, KA MICTHTh 1H(OpPMAIIIFO TIpo TeBHY A00y. OpieHTHpOM
y TepeKiai apXxalyHuX JNEKCHYHUX OJMHHULb TAKOXK MOKYTb CIy-
TYBaTH Pi3HOMAHITHI MIPUHOMH, CTIPAMOBAHI Ha BIJTBOPEHHS Bill-
YyTTS HE3BUYHOCTI, [IEBHOT 4aCOBOT HECHHXPOHHOCTI T IKHAHIIOB-
HIIIOTO TepenanHs icropianoi indopmanii opurinamy. Herourocti
B TIepeNanHi iCTOPIMYHOI iHOPMATIi UM CYTTEBI BIIXMICHHS Bill
Hel MOKYTh HIBEIIOBATH CTHIBOBY JTOMIHAHTY, 3HEI[HIOBATH TEKCT
1 HETaTHBHO MO3HAYATHCS HA CTIPUIHATTI TBOPY.

OueBu/HO, 13 MOXITHBHX BapiaHTIB MEpPEKIaTy BapTO 0OMpaTH
TOi, 1m0 30epirae Oinble yacoBoi iHYOpPMAIT — YK TO ICTOPHYHOI,
ui To mparmMatiyHoi. Lle cipuaTiMe ToYHOCTI BiITBOPEHHS iCTO-
PUYHEX TIOMIH 1 haKTiB.

30ir ceMaHTHKH ICTOPH3MIB B 000X MOBaX 3aCBiIUYE, II0 aHAII-
30BaHE MOHATTS HasBHE B 000X KYNBTypax. ¥ pasi BUSABJICHHS PO3-
OUKHOCTEH MOCTAI0Th MIPOOIEMH Yepe3 HECYMICHICTh KYMBTYPHOTO
Ta ICTOPMYHOTO T/Ta. 32 IMX YMOB HA TIEPEKIaAbKi PIICHHS 0€3-
TOCEPEHbO BILTMBAIOTH YHCIEHHI YHHHUKH: CTYMiHb PO3YMiHHS
TEKCTY, MOBHA i CBITOIVISIHA KYIIBTYpa NepeKajiaya, piBeHb ajiek-
BAaTHOCTI 3ac00iB CTHNETBOPEHHS # 00pa30TBOPEHHS MOBH OpHTi-
HaJly Ta nepeknany, Gpaxktop agpecara, GOHOBI 3HAHHS MPO KYITb-
TYPpY, ICTOpIIO TOIIO.

Anani3 ocrannix gocaimkens i mydaikauiii. Teopernxo-me-
TOIOJOTTYHOO 0A30K0 € MIHIBICTUYHI IOCIIKEHHS ICTOPHYHO Map-
KOBAHOT JICKCHKH, SIKi OyJTH 3aKJIaJieHi MpalsiMK TEOPETHKIB XYI0K-
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Hboro mepeknagy B. Bunorpamosa, C. Bnaxosa i C. Omopina,
P. 3opisuax, B. Konrinosa, O. Kopanerxo, B. [lleBuyka. BupuenHto
uiel mpobmemaTuku TPUCBATHIM CBoi pobotu €. Memankina,
H. Pynuuribka. HaykoBIii BU3HAYarOTh MPUHITMIN CTHITI3AIlT «MOBH
eMoXuy, BUAN/DOPMH BiIXWICHHS BiJi Cy4acHOT JliTepaTypHO-MOB-
HOI HOPMH.

Mertoi0 cTaTTi € BU3HAYCHHS CTpaTeriii BiATBOPEHHS icTo-
PU3MIB Y TEpeKNaji iCTOPUYHOTO POMaHy, & TAKOK BHSBICHHS
Ta OOTPYHTYBAaHHS ONTHMATBHHX MEPEKMaJAlbKUX pilleHb, SKi
3yMOBIIIOIOTHCS.  YACOBOK) JIUCTAHINEI0 Y TpPOLEC IepeKay
pomany B. CxotTa «AiiBeHIo».

Buknan ocaoBHoro marepiany. Tpancnimepayiro B nepexnafi
ICTOPH3MIB 3aCTOCOBYIOTh, KOJIM HJIEThCS TPO HA3BHU 0CI0, D0OXKECTB,
YIPYIIOBaHb JIONEH, MOCaji, 3HUKI reorpad)iudi Ha3BH, THTYIH,
npeaMeTH nobyTy Tomo. Lle kopemoe 13 3aBIaHHAM aJIeKBATHOTO
BIATBOPEHHS ICTOPHYHOI JIEKCHKH, MPUTAMAHHOI MEBHiH ermoci.
Tpaucnitepauis nependayac MexaHiuHe MEPEHECEHHS iCTOPU3MY
3 MOBH OpHTiHaMy 10 MOBH MIEpEKIay 3a IOMOMOTOI0 HasBHUX I'pa-
iuHux 3ac00iB 13 MAaKCHMAIBHUM HAOMIKEHHSM 110 OPUTTHATBHOT
doneruunoi popmu. Came TOMY BOHA CIYTYe YHHHUKOM BHYTPILI-
HBOMOBHOTO OHOBITEHHSI JIEKCHYHOTO CKJIaJy MOBH, PEMPe3eHTOBa-
HOTO HacamIiepes| y nepeKIajiHiil mTepaTypi — XyIoKHii.

Y mepexnazax pomany «AiBeHro» HasBHI: “clerk” — xnepx,
“abbot” — abam, “camphire” — kamgopa, “anchoret” - aua-
xopem, “abacus” — abakyc, “page” — naoc, “legion” — neeioH,
“yeoman” — siomen, “cavalcade” — kasanvkaoa, “tunic” — mynixa,
“bard” — bapo, “scalds” — ckanwou, “thane” — man, “baron” -
bapon, “alderman” — arvdepmen, “lord” — nopo Ta iHIIi,

Tpancnimepanis icmopuzmie — 1i¢ He €IMHAN MOXIBHI CTIOCIO
iX mepexajy, ane BoHa HEOOXi/HA, KM MOTPIOHO 30epertH JaKo-
HIYHICTh TIO3HAYCHHS Ta TPATMIIIHICTL BIITBOPEHHS iCTOPH3MY.
Bonnouac TpascniTeparis a€ 3MOTY aKIEHTYBATH CTICHU(IYHICTD
Y1 HE3BUYHICTb CJI0BA HA TIO3HAYCHHSI TIEBHOT ICTOPUYHO] PEAJIi, KOH-
TPACTHICTh OO CYYaCHOTO BifMOBIIHUKA Ta HEHTPATBHOTO CTHITIO
TEKCTY, TOMY CTIpHUsie 30epeKeHHIO BITYYTTA AUCTAHLIT CTIOBA B Yaci.

JlouinbHICT  BUKOPUCTAHHS TpAHCHITEpalii BMOTHBOBAHA
TnoTpedOI0 BIATBOPEHHS TEMIIOPATIbHOT Ui KyIBTYPHOI crienu(iku
icropusmy. HaamipHa KinbKicTb puitoMiB TpaHcmiTepawii B mepe-
KJajli MOKe TPU3BECTH 0 CEMAHTHYHOTO TIePeBAHTAKEHHS MOBH
TBOpY Ta HOTO HE3PO3yMINOCTi YUTAYAM.

3a3HauMMo, WO iHOMI TPAaHCIITEPOBAHUI BapiaHT iCTOPU3MY
noTpedye KOMEHTapiB, MOSCHEHb 1 KOHTEKCTY. Y pasi He3po3yMi-
JOCTI icTOpU3MY, IO BIEpIe BBEICHUI 110 00iry mepekiajadem,
b0 Horo piKOBKUBAHOCTI caMe KOHTEKCT HafyacTillie 31aTeH po3-
KPUTH 3MICT CJI0BA, X04 1 HE 3aBiK/H MOBHICTIO:

“the hermit only replied by a grin; and returning to the hutch,
he produced a leathern bottle, which might contain about four
quarts” [1].

«Camimnux 8i0nosie camoro ycmituxoio, a ue pas ioiiuosui
00 Komipuunu, dicmag 36i0mu GypoOHoK, Keapmu Ha yomupuy [2].

Jlewo BipMiHUM € ykpainchkuid nmepeknan 1. JaBunenko i3
BUKODHCTAHHAM DIIKOBKHBAHOTO CIOBA, PO3YMIHHS SKOTO TOCTAE
3 KOHTEKCTY:

«3amicmp 6i0N0BIOI CAMIMHUK Tuule NOCMIXHYECS Ui UM 3
COOEL CKpUHI WIKIPARY cyaito micmxicmio 3 nissiopa» [3].

Y 1bOMy BUIAJKY 3aCTOCOBAHO JOJATKOBHI BIYYHUH IIPUIiOM
BIATBOPEHHS ICTOPH3MY — JIEKCHYHA 3aMiHa.

llle omHuM BapiaHTOM MEpeKialy iCTOPU3MIB € CTBOPEHHS
HOBOTO CJTOBA UM CIOBOCIIONYYeHHS, TOOTO 3aMiHa abo cyOcTuty-
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1is, 30kpeMa i kanbkysanna. Lleii cocid mepeknafy gae 3Mory
30eperTH 3MICT Ta ICTOPUYHY IHQOpPMALIII0 TEeKCEMH.

«KanbKyBaHHS — BiITBOPEHHS HE 3BYKOBOTO, @ KOMOIHATOPHOTO
CKJIajly CIOBA UM CIIOBOCIOMYYEHHS, KOIH CKIa/I0B] YaCTHHH CJI0Ba
(mopdemu) um (pasu (ekceMu) MepeKIafaloThes BiAMOBITHUMH
IEMEHTaMU MOBH TIepeKnamy» [4].

V nepeknazax BUSBICHO BITBOPEHHS ICTOPU3MIB 32 JIOMO-
MOTOI0 KaJlbKi, HamiBKaTbKH, a TakoX HeonmorismiB. Hasememo
TIPUKIATH:

“Order of Knights Templars” — opden nuyapie xpamy, “Knight
of St. John of Jerusalem” — nuyap loanna Epycanumcvkozo,
“Partriarchs of the Old Testament”’ — nampiapxu Cmapoeo 3agimy
Ta M,

Taxuii mepexnaj € XapakTepHUM JJ1s Ha3B BifiCbKOBHX UM Liep-
KOBHHX OpraHi3ailiii, unHiB Tomo. HeoOxinHo 3a3HaunTH, MO Hi
TPAHCKDUIILIA i TpaHCIiTepalis, Hi KalbKyBaHHS He 3abe3medy-
I0Th 711 HEO3HAHOMIIEHOTO YUTa4a PO3YMIHHS TOTO YH TOTO CIIOBA
B TIepeKIaji, e MPU3BOAUTH 10 BTPATH MEBHOT iCTOpHYHOI H(Op-
Matlii. 3HaYeHHS OpHTiHaNy 3aIMIIAETHCS HEPOSKPUTHM YHACITIIOK
TOTO, [0 BCi KOMIIOHEHTH KallbKyBaHHS KOMILTEKCHO HE BifITBOpIO-
10Th MIOBHICTIO 3HAYeHHS (hpasu OpHriHamy.

THMOBAMH TIPUKIAJAMHA CIiB-KalbOK MOXKHA HA3BaTH Mepe-
KIaJu iCTOpU3MIB i3 pomaHy «A¥BeHron “swineherd” — ceuro-
nac, “bowman” - cmpinox, “tire-woman” - xamep-@peiinina,
“woodcutter” — dposopyo.

[lepeknany HamiBKANBKOK) HASBHI B TEKCTOBIH pempe3eHTa-
i Takux icTopu3MiB: “canon” — Kaowix, “ropemaker” — nun-
eap; “nailer” — yeaxap, “weaver” — mxau, “beaver” — HaAyCMHUK,
“scout-master” — po3GIOHUK.

Yeedenns 0o mexcmy cemanmuunozo neonozizmy. bonrapcbki
BYCHI BUTIYMa4yloTh Ha3BaHUH MeTOX Tak: «CeMaHTHYHHUI Heomo-
Ti3M — YMOBHO HOBE CJIOBO Y CIIOBOCIIONYYEHHS, CTBOPEHE Mepe-
KJ1aJa4eM, 1o Ja€ 3MOTY TiepeaBaTH 3MiCTOBE HAMOBHEHHS pealiin
[4]. Ha BiiMiHy Bill KallbKH, Y CEMAHTHYHOTO HEOMOTI3MY BIICYTHIi
CTUMOJIOTIYHHA 3B’S30K 3 OPHUTIHATIOM.

Hanpuknan, y pomanax B. Ckorra TpamisioThes Taki Ha3Bu
ypspuukiB, sk “High Chamberlain”, “High Marshal” Ta inmmi,
[lepexnanad mae 3MOry BUKOPHCTATH METOJ| KallbKyBaHHs i mepe-
JaTH aHITIHCBK] ICTOPH3MI MPUKMETHUKAMHU: 20106HUI, 8eIuKull,
nepuwwti tomo. Hartomicts [. [JlaBumenxo obupae 30epexeHHs
iICTOpMYHOr0 KONOPHTY Ta HpABAMBOCTI 300paKEeHHS TOTO yacy,
Tomy nepeknagae “High Chamberlain” sx obepeogmaiicmep [3],
a 10, Jlicusx nepexnanae “High Chamberlain” sx 2on06nuti ckapo-
Huuuti Anenii [2].

OTke, y HaBeJICHNX MPHKIA/AX HASBHI €NEMEHTH, TPAIULiHHI
JUTSL PifiHOT MOBH TEPEKIIajayiB, T € IOMITHOK TEHJICHILIS 10 YKpa-
inizamii. Bubip kanbkyBaHHs, TpaHCTiTEpalii Y 3MIMAHOTO CTIO-
o0y 4acTo 3aIeXKNUTb Bijl CIOBHHKOBO] CTATTi, O/IHAK OaraTo BUIaj-
KiB, 0COOMMBO TOB’S3aHAX 3 1CTOPHKO-KYIBTYPHHMH iMEHAMH,
PIIKOBXMBAHNMH TeorpaiuHIMI Ha3BaMH, HOBHMH TEpPMiHAMH,
noTpelyIOTh CaMOCTIHHOTO pillleHHst Tepeknanaya. Jeski Mipky-
BaHHS MOXKYTb JOTIOMOTTH C(OPMYBATH MEPEKIAAAIbKY MOSHIIIIO:
To-niepie, BUOip Ha KOPUCTH OyKBAIBHOCTI TIEpeKIay He 3aBKIn
OyBae HafikpainuM, 00 CIIPHYMHIOE TOSABY HE3PYUHOI AIs CTIpHid-
HATTS. MOBHOI OIMHHUIII — 1I¢ HEPIIKO TPAIIAETHCA B AOCITIBHOMY
KaJbKyBaHHI.

Hanpuxnan, nepexnan Jorndoncwkuii Tayep € kpanmm 3a Bapi-
ant Tayep Jlonoona, xo4a 3a TIOBEPXOBOIO CTPYKTYPOIO OCTaHHii
niepeKnaj OMmkduii 10 BUXiTHOT OXUHULI. AJe B HAaBEICHOMY TPH-
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KJIaJi, SK 1 B 0araTbox MOAIOHNX BUMAJIKAX, IEPEKIIajiad epenas He
TIOBEPXOBY CTPYKTYPY, @ QYHKIIOHANBHY:

“a thousand silver pounds, after the just measure and weight
of the Tower of London” [1]. « mucsuy ¢hynmis cpiona moyro 3a
802010, BUSHAYEHOI0 KOPONIBCbKOI0 paxynKosoio nanamoto ¢ Jlon-
doni» [3].

Hagenennii mepekiaz He € KanbKoio, ane mepekianad Hajas
mepeBary KOHTEKCTHOMY 3MicTy —croBocronyueHns “Tower
of London”, na sinminy Bix 0. JlicHsxa, sKuil BUKOPHCTAB IIpHiOM
KaNbKyBaHHS — «10HOoHCokull Tasepy [2].

Omxe, mepeknaj-Kanbka TOT0 4 TOTO iCTOpU3MY a0 cromy-
YeHHS CIiB 3 iCTOPU3MOM MOske OYTH MOLIMPEHHM Y MOBI mepe-
KNafly, ae 3aldIaTics TPH LBOMY «EK30TH3MOM», L0 CIIpHSE
icTopm3auii TekcTy, nepesae BiAYyTT HE3BUYHOCT 3BYUaHHS Mepe-
Kkiany. BogHouac 0akaHO YHUKATH HAIMIPHOT BiIIANEHOCTI TAKAX
BapiaHTIB MIOZ0 KYIBTYpH TepeKay.

Y 3B’S3KY 13 CYTTEBUMH BiIMIHHOCTSMH JIEKCHKO-CEMAHTHY-
HUX CHCTEM KaJbKOBaHI CJIOBA 1HOMI MOXYTh CHPHIMATHCS HOCI-
SIMH MOBH TIEpEKIaTy K HE3BUYHI UM HABITh TaKi, 1O MOPYIIYIOTh
HOPMH MOBH. Y TIepeKmaji icTopu3MiB Taka Hebesreka 00’ eKTHBO-
BaHa 0cO0MHMBO rocTpo. Y Pasi CTBOPEHHS KalbKi iCTOPHIHO Map-
KOBaHOI JIeKceMH HEoOXiIHO 3BaKAaTH Ha KYIBTYPHHH CKIaJHHK
BHXiTHOTO C1OBa. Y TlepeKajii BiH He IOBMHEH OyTH BTpayeHUi Ui
TIiIMIHCHUH KOMIIOHEHTOM 1HIIO KYNBTYpH (1[e aKTyallbHO | MOJI0
Ha3B aM’ATHHKIB iCTOpii Ta KYNBTYpH, TIO/iH, 1aM’ITOK TOLLIO).

KoncraroBaso, mo mpubmu3Huil mepekian (CTOCOBHO iCTO-
PU3MIB Ll BHKOPUCTAHHS ()YHKIIOHANBHOTO aHamora, poHO-BH-
JI0BOi 3aMiHM Ta OMNCY) 3aCTOCOBYIOTb Y Po0OTI 3 XYIOKHBOIO
TiTepaTyporo yactime 3a Oymb-skuii iHmmi meton. [IpuOnusHicTs
Y BIATBOPEHHI 3a3BMYaii /€ 3MOTY TEBHOK MipOI0 BiITBODHTH
TPEIMETHY CYTb iCTOPU3MY. IcTOpHUHMA KOMOPUT Mailke 3aBiku
BTPAYaloTh, OCKINBKA BiIOYBAEThCA MiIMiHA KOHOTATHBHOTO €KBi-
BaJICHTA HEUTPAILHUM 32 JIIHTBOCTHITICTHYHOK (DYHKITIEHO.

«HaOmwxennii mepeknaj noxnsrae y BiiHalAeHH] HAHOMMKIOTO
32 3HAYCHHSM BIJITOBITHUKA B MOBI IIEPEKIAY JITIsl JIEKCHYHOT OJTH~
HHUIII MOBH OHUTIHAIY, 110 HE MA€ B MOBI TIEPEKIIA]Ty TOYHNUX BiZITO-
BITHHKIBY [5].

He sacBimuye i mnepexnay icropmmy “cloak” “Conrade
remained standing still upon the spot, and watching the flowing
white cloak of the Templar” [1]. «Konpad doezo cmoss HenopyuiHo
il Qusuecs Ha 0Lty Kupeto mamniiepd...» [2].

Bukopucranns (QyHKIIOHATBHOTO aHANOra HEPIKO MOCHITIOE
HEoOXI/IHICTh KOMEHTYBaHHs. Hampukraj, icTopusm kHssb y Tepe-
KJIaJanpKiil TPAKTHI[l HAHYacTilie BiITBOPIOIOTH SK “prince”,
OfIHAK Lie aHITIMCBKe COBO 32 3HAYCHHAM HaOMMKeHe pajie 10
icropmamy npuny. Y poMani « AHBEHT0» 1ie COBO BIKUTE B CIOBOC-
nonyuenHi “prince of usurers”, nepenane 0. JlicHIKoM K kHA3b
Juxeapie (MOPIBHANMO 3 MOMUIMBAM BApiaHTOM: KOPOTb JUX8ADI6;
yap auxeapie, ki Oyau O HEOPEUHNMH B [IbOMY BUNIAJKY). Y HaBe-
JICHOMY MPHKIaJi CTOBO KHA3b YIKHUTE B CIIO MIEPEHOCHOMY PO3Y-
MiHHI, OTKe, HEOOXIIHOCTI B MOSCHEHH] HEMAE.

Omxe, cepio3HUM HENOMIKOM MepeKnaly iCTOpH3MIB uepes
100ip aHAIOTIB € HiBENALiA HALIOHANLHOI Ta ICTOPUYHOT CHIEUHU-
ik MOHATTA. Y LapuHi TyXOBHOI KyJBTYPHU L€ MOKE TPU3BECTH
710 MDKKYZIBTYPHOT # Mi4acoBoi iHTepdepeHii: HaTaHHs TyxoMYy
SIBUILY HEMPUTAMAHHMX HOMY 4acoBHX i KYNBTYpHHX O3HAK HA
OCHOBI ITOI0HOCTI 3 BIIOMHUM MatepianoM. 30KpeMa, Taki BUIajKu
iHTepdepeHLii TPAIIoTECA B Mepekaax icTOpH3MIiB Ha MO3HA-
YeHHS PEMITiiHUX CTaTyCiB CBAIEHHOCTYKHUTENIB, KON HE Po3-

PI3HSIOTH KAaTONMMIBKI Ta MPaBociaBHi kKoHdeciiini monstTs. Ha me
3gepra yBary me JI.B. Illep0a, Haromomyroun, mo Benuka Kilb-
KICTh YSIBNEHD i3 4aCOM 3MiHHITH 3MiCTOBE HAIIOBHCHHS, HE 3aBXIH
€ 3MOTra Bi/ITBOPUTH LIe MPOCTO i 3p0O3yMio B mepeKial. YueHuit
HABOIMTH PHKIIAJ, 10 HALI TPOKYPOP — LIe HE Te CaMe, IO B IHIIHX
KpaiHax, ajie NOMpH Le MH TepekaaeMo Horo sk “procureur” 6es-
MEXHY KiIbKICTh pasiB [6].

Onucosuii nepexnad sx crocid nepenanns Oe3eKBiBaneHTHOT
JIEKCHKH TONATA€ B PO3KPUTTI 3HAYCHHS JICKCHUHOT OfIMHAL MOBH
OpUTiHATY 32 JOTMOMOTOK) PO3TOPHYTHX CIOBOCIOMYYEHb, IO
TepeNaloTh CYTTEB] 03HAKH O3HATYBAHOTO SBHILA IEBHOKO IEKCHY-
HOK OJIMHHUIIEI0, TOOTO, TO CYTi, 33 JOMOMOTOK Ae(iHilii MOBO
nepeKIay.

Hapenemo mNpuKiman BHKOPHCTAHHS OMKMCOBOTO IEpEeKiamy
Yy BIITBOPEHHI 0€3eKBIBAICHTHUX JICKCHYHUX OIMHHIIb: TIPUKIA,
y SIKOMY OITHC 3aM03MYEHOTO 3 (hPaHIy3bKOi MOBH CIIOBA «MOTtier
peati3oBaHo 3a 0NOMOTO epudpasy:

“his head was covered with a scarlet cap, faced with fur of that
kind the French call mortier, from its resemblance to the shape
of an inverted motar” [4].

«Ha nvomy 6yna uepeoma wanka 3 XYmpsHoio OMYUIKOIO
3 MUX, Wo (Panyysu Hasusaioms mortier 3a nodionicmy ii gopmu
3 MAKimporo, nepekunymoio 0oeopu Orom» [3).

Ha cropiHui mpejcTaBneHo J01aTkoBe MOSCHEHHS — «Cyodig-
coka wankay. 10. JIicHAK MPOTIOHYe CXOXWMi TBOPUMI BapiaHT:
«l 0106y tiomy nOXpuUeana Yepeoua, nioduma Xympom wanka 3 mux,
wo ix Qparyysu Hazuearomy Mortier — «cmynkamuy, 60 60Hu Ui CKu-
darombcs (hopmoro Ha nepexunery do2opu OHom cmynky» [2].

[TepeBaroio omicoBOro Mepeknay € Te, WO BiH 3ade3medye
TIOBHE PO3YMIHHS, Ha BIIMiHY BiJl TpaHCaiTepallil i KaibKyBaHHS.
Lle 0co0nuBO BaXIIMBO Y BIITBOPEHHI TaKUX 1HYOPMALIHO HACH-
YeHWX JIEKCHYHUX OIMHHIb, SK icTopusmu. BopHodac icropusm
TepeKIajaloTh HEe AHANOTIYHO JO CTPYKTYpPH MOBHOI OJIMHHL,
a PO3IIOTHM OMHMCOM. BHKOpHCTaHHS OMMCOBOTO MepeKiamy, Xou
i BUKOHYE 3aBJAHHS BiITBOPCHHS OC3CKBIBANEHTHOI IEKCHKH,
0COOMHBO B MEPeKIIali XyI0KHIX TEKCTIB, Ma€ CBOT 0OMEKEHHS, K
13acTOCYBaHHS TPAHCKPHIILLii Ta KATbKYBAHHSL.

Yacro mepeksiafadi BAAOTHCS 0 00’ €IHAHHS ABOX MPHHAOMIB
y BIITBOEHHI iCTOPU3MIB — TPAHCKPHUIILIT YM KabKYBAHHS i OIH-
COBOTO TIepeKIa/Ty, MOfIAI0YH OCTAHHIN Y MOKIMKAHH] Ui B KOMEH-
Tapi. Le 1ae 3Mory yIITbHATH TEKCT, 3 0IHOTO OOKY, a 3 HIIOro —
PO3KPHTH CEMAHTHKY TIeBHOI OTMHUI Yepe3 OMHCOBHI TepeKa.
Omxe, TOSCHUBILY 3HAYECHHS ICTOPHU3MY, MIEpEKIaay Hatali MOXe
BUKOPHCTOBYBATH HOTO TPAHCKPHIILIIIO U KanbKy. OIHAK y XyI0K-
Hiii niTepaTypi € BUIAAKU H KOPOTKOTO OMKCY, 10 OOMEXKeHHit
iH(opMAIIi€r0 PO POTOBY HANEKHICTD ICTOPH3MY.

Ipunyun podo-6udosoi 3aminu TONATae B 3aMiHi BULY PoIoM
abo cnemudiunoro — 3aranpHuM. [lepexnal 3a JOMOMOIOIO 1HOTO
TpUHOMY Ja€ 3MOTY TiepelaTH 3 NEBHOI0 MIipOl0 TOYHOCTI CeMaH-
THKY 1CTOPH3MY JIEKCEMOIO 3 OUMBIII IHPOKUM 3HAYCHHAM — Uepes
3aMIileHHs BUIOBOTO MOHATTS Ha pojioBe. Take BIITBOPEHHS icTo-
PU3MIB Y MOBI TlepeKIIajy HeOMIHHO MPU3BOAUTH JI0 BTPATH KOH-
KPETHOCTI — MEHIIO0 a00 OiBIIOK0 MipoIo.

Y nepexnani HaBeNCHWX ICTOPU3MIB IepeKIajadi BiTMOBH-
JMMCS Bijl TPAHCKDUNIIT ¥ 3aMiHWIM iX POJOBUMH TIOHATTAMHU;
“fourtier” 1 “harbinger” — 2oneyb, “‘cuirass” — ramu 3aMicTh OLTBII
KOHKDETHOTO 3HAYEHHSI Kipacd — 3aXMCHA IUIACTHHA JUis Tpyaeit
Ta crmuu), “esplanade” - matidanyux, “culverin” — ecapmama,
“falconet” — nomvosa eapmama, “cymar” — cykus, “surcoat” —
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epxus cykus, “two-handed sward” — wabns samicmo 060py4HO20
Meya, “darioles” — neuuso, “blanmanger” — micmeuxa; “‘yeoman
in rich liveries” — cmopooica 8 bazamomy 00431, “visor” — woiom,
“sandals” — esymms, “tunic” — cyxns, “sirloins” — naioxu.

Otke, BIICYTHICTh MPSAMHUX €KBiBATIEHTIB IEBHHX ICTOPH3MIB
Yy CIIOBHMKOBOMY CKJIaJIi iHIIOT MOBH HE 03HAuae iXHBOI PUHIIH-
TIOBOi «HETIepeKMaTHOCT». B apceHani mepekiagada 3a3BHuail
€ JlocTaTHiit Ha0ip 3acobiB, SIKi JAHOTh 3MOTY TepenaTi 3HAYeHHS
BHXI/IHOT CITOBHUKOBOI OJIMHHUIII B TIEPEKIA/ICHOMY TEKCTI.

[Ipoanai3oBaHi BHIIE YOTHPH CIIOCOOH MEPEKIAy HE 1307160~
BaHi, X MOXHA 3aCTOCOBYBATH i y KOMOIHALIAX OZMH 3 OHMM.
BukoprcTanHs THIIe OHOTO 3 HUX MOXE IPU3BECTH JI0 Tepe-
BAHTAKEHHS TIEPEKIATHOTO TEKCTY IHIIOMOBHUM CIOBHHKOBHM
MaTepialoM Ud «ek30TH3MaMm» (y pasi TpaHciiteparii), abo 0
HEIOPEYHOTO PO3MIUPEHHS TEKCTY (Y pasi OMICOBOTO, Tepudpaz-
Horo croco0y), abo 10 TOBHOT BTPaTH HAL[IOHANBHOI cienu(piku
(3a BUKOpHCTAHHS yTOMiOHEHHS), 00 10 HAKIAIAHHS 3MiCTOBOTO
HATIOBHEHHS Pi3HHX CIIB 1 pO3MUBAHHS IXHiX JTEKCHYHHX 3HAYEHb.

BucnoBku. [lifcymoBytoun JOCTiTKEHHS TepeKiany icto-
PU3MIB, CXapaKTepU3yeMO TIEBHY TOCIIOBHICT 1 3aKOHOMIpHICTh
pobotu nepexnanada. s BiATBOPEHHS iCTOPH3MY MOTPiOHO BHKO-
HATH Taki Jii; 1) 3’IcyBaTH 9acoBi 0COOMMBOCTI OPHTIHATY (HATpH-
K/IaJl, BUSHAYUTH, Y € OPUTIHATBHHH TBIP ICTOPHYHAM TEKCTOM, UM
CTHJTI30BAHAM TIiJl CTAPOBUHY, UM ICTOPHYHUM, aJle CTHITI30BAHAM
TiJT TEKCT Iiie OLTBII TABHBOT €MOXH); OKPECIUTH BCi aCTIEKTH HOr0
3HAYEHHS Ta TOXOLKEHHS; 2) o0paTi 3araibHUi MPUHLMI Tepe-
KJIay TBOPY — CTUII3alis, OCyJacHeHH:; 3) crpoOyBaTH BifTBO-
PUTH YacOBHUii CKIaIHUK ICTOPHYHOT HATIEKHOCT], BAKOPHCTOBYIOUH
CIIOBHUK; 4) HaMaraTwcs BiITBOPUTH IHOPMALIHHY QYHKIIiFO Jek-
CHYHHX ICTOPU3MIB, 32 MOXIIMBOCTI — TIOJATH OTAC UM TIOSCHEHH.

Ha mizcrasi anroputMy MokHa 3poOHTH BUCHOBOK, IO TPO-
TIeC BIATBOPEHHS ICTOPM3MIB CKIIANAETHCA 3 IBOX €TAIliB. [lepuiuii
eman Tiependayae poOOTy 3 IOBIAKOBOKO JTEPATypoIo s 3°sCy-
BaHHS aBTEHTHYHOCTI ICTOPH3MY H aHami3y HOro CTHITICTHIHOTO,
(yHKIIOHATBHOTO, CEMAHTHYHOTO Ta XPOHOJNOTIYHOTO 3HAYEHHS.
Mpyeuii eman TPOTHO3ye TpOUEC i BAPiaTHBHICTh MEPEKIALy,
nepenbayae aBTOPChKHH BUOIp, 0 3yMOBIEHHH TBOPUMM Ta (haxo-
BUM TOTEHIIATIOM MePeKaaua, 3aIeKuTh Bill HASBHOCTI UM Bijl-
CYTHOCTI TIPAMEX JICKCHYHUX BINIOBITHUKIB Y MOBI TEpEKIaLy,
CHHOHIMIYHHX BapiaHTiB Ta iX Bil0Opy 3 ONISAY Ha TOUHICTD Bifl-
TBOPEHHS icTOpHYHOi iH(OpMartii # Ha KOHOTATHBHE 3HAYCHHS
icTopuamy, iHi paxTopu.

Kinnesnm pesyibraToM mpouecy MoxYTb OyTH pi3Hi mepekiia-
JaTbKi TpancdopMATii, IPUHOMH, SKi BTLTIOKTH OCHOBHI TEHIEHIII
710 apxaisaii, MoIepHi3allii, HiBeTIOBAHHS, BUTYYCHHS.

Omxe, BapTO AOTPUMYBATHCS 30€pEKYBATBHOTO MPUHIMITY
B pasi BIATBOPEHHS K iCTOPU3MIB, TaK 1 apXai3MiB, 1O OMHUCAHO
ume. Lle nepenbauae npioputet apxaizamii i icropm3arii B mepe-
K74/, O/IHAK JIIIE SK BHYTPIIHIA HAMIp TepeKiiazada y mpomeci
YXBAJICHHS pillieHb [ epeKay, OCKiIbKH iCHye 0araro paHire
3a3HAYCHHUX 3yMOBJICHNX (DaKTOPiB, AKI MPH3BOIATH O TOETHAHHS
PI3HHX TPUHOMIB y MEpeKmai Ta 0 BUOOPY HA KOPHCTh iHIIKX
TEH/IEHIIIH TepeKay.
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Bilous N., Hurska O., Tereminko L. Translation of
historicisms of the novel “Ivanhoe”

Summary. In this article the historical novel “Ivanhoe” by
W. Scott was analyzed to identify historically marked vocabu-
lary, its forms and functions. In particular, attention is focused
on the study of functioning of historically marked vocabulary,
which serves as a means of creating a chronotope and per-
forms the function of marking. The author notes that histori-
cally marked vocabulary includes historicisms and archaisms,
which in turn are divided into archaic and obsolete words. The
author focuses on the peculiarities of functioning of lexical
and thematic groups in the historical novel “Ivanhoe” written
by W. Scott. The translation of historicisms is impossible with-
out analyzing their semantics, which should be reproduced as
fully as possible, given the thematic proximity, understanding
the connotations which appear in the native speaker’s imagi-
nation and should be qualified by the specifics of the themat-
ic group to which they belong. This belief allowed to apply
an analytical approach in the study, according to which the spe-
cifics of reproduction of historicisms in translation in terms
of the accuracy of historical information, especially the time
component and related associations, correlates with the factor
of belonging to a particular subject group.

The distribution of archaic parts of language in the his-
torical novel “Ivanhoe” shows that the purpose of W. Scott’s
work is aimed at concretization of the events described in his
artwork, which in turn is created by rigorous detailing and suc-
cession in the reproduction of the overall picture of events.

The idea of the need to convey all the features and sub-
tleties of archaic components of the work, which arose as
a result of the implementation of stylistic resources of archaic
vocabulary of the original language is postulated. This requires
the widest range of means of reproducing shades in the target
language.

The author comes to conclusion that historically marked
vocabulary requires textual stylization either of modern or
the conditions of historical era and requires the time fac-
tor. In the reproduction of historically marked vocabulary,
both the semantics of the lexical unit and the connotations
and associative connections, presented in its meaning, should
be processed.

Key words: historically marked vocabulary, historicisms,
archaisms, historical stylization, literary text, translation.




